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ВСТУП  

 У сфері дослідження різних методів контролю були досягнуті 

вагомі результати. Аналіз спеціальної літератури показує, що в методах 

навчання іноземної мови було зроблено багато спроб вирішити проблеми 

організаційного контролю та оцінки знань. Вчені визначили зміст та 

завдання контролю, з урахуванням тестування та його функцію в процесі 

навчання; розроблена класифікація контрольних завдань, сформульовані 

основні вимоги до розроблення контрольних завдань, організації 

контролю;  проаналізовано та описано специфіку організації контролю 

різних видів мовленнєвої діяльності, іншомовних мовленнєвих навичок та 

умінь; розглянуто  особливості контролю на початковому етапі (В.О. 

Гордієнко, М.С. Бернштейн, М.Є. Брейгіна, Ж.В. Вітковська, М.І. Володін, 

Л.В.Лисенко, О.Ю.Горчев, Г.В.Іванова, В.О.Кокота, Г.Б.Юдис, 

Н.І.Красюк, О.А.Куніна, В.Л. Банкевич, О.О. Леонт’єв, О.Г. Поляков, І.А. 

Рапопорт, В.Л. Рись, М.В. Розенкранц, Р.Сельг, І. Соттер, О.Л.Товма, С.К. 

Фоломкіна, І.О. Цатурова,  

М.С. Штульман,). 

Актуальність дослідження полягає в тому, що на сьогоднішній 

день існують проблеми організації контролю в школі, з урахуванням того, 

що у галузі педагогіки та методики є значні досягнення стосовно питань 

контролю іншомовних умінь і навичок у початковій школі. Це й 

спричинило загальну зорієнтованість нашої роботи. 

Об’єктом дослідження є контроль іншомовних умінь і навичок у 

початковій школі. 

Предмет дослідження – організація контролю іншомовних умінь і 

навичок у початковій школі. 
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Мета дослідження – аналіз та узагальнення досвіду використання 

сучасних методів контролю, а також визначення основних аспектів 

застосування контролю іншомовних умінь і навичок  у початковій школі. 

Для досягнення поставленої мети вирішується низка завдань: 

1) проаналізувати досвід використання сучасних методів контролю; 

2) узагальнити використання сучасних методів контролю; 

3) переосмислити сучасні методи контролю; 

4) схарактеризувати основні аспекти застосування тестового 

контролю іншомовних умінь і навичок у початковій школі. 

Методологічно робота спирається на праці (В.Л. Банкевич,         

М.С. Бернштейн,  І.А. Рапопорт, М.В. Розенкранц, І. Соттер, О.Л.Товма та 

ін.), а також вивчення та узагальнення позитивного досвіду роботи 

вчителів. 

Теоретичне значення зумовлене узагальненням використання 

сучасних методів контролю умінь і навичок у початковій школі та його 

впливом на подальше оволодіння іноземною мовою. 

Практичне значення полягає в можливості використання сучасних 

методів контролю при вивченні іноземної мови у початковій школі. 
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РОЗДІЛ 1 

КОНТРОЛЬ ЯК КОМПОНЕНТ НАВЧАННЯ ІНШОМОВНИХ 

УМІНЬ І НАВИЧОК У ПОЧАТКОВІЙ ШКОЛІ 

1.1 Контроль як невід’ємна складова навчання іншомовних 

умінь і навичок у початковій школі 

Контроль – є невід’ємною частиною навчання, тому він має 

здійснюватися так само, як і навчання, а для перевірки словникового 

запасу учня варто використовувати усне тестування. Приміром, розуміння 

читання, з урахуванням того, що читання – це навичка писемного 

мовлення, контроль якої здійснюється в усній формі. Усний контроль 

займає менше часу порівняно з письмовим.  

Письмовий контроль має певні переваги. По-перше, з його 

допомогою можна охопити всіх студентів одночасно; по-друге, набагато 

зручніше аналізувати та перевіряти письмові роботи, ніж усні відповіді. 

Помилки в письмовій формі легше класифікувати та аналізувати, оскільки 

дії учня точно фіксуються, тоді як усні відповіді учнів часто виражаються, 

потім негайно виправляються тощо. 

Утім, письмовий контроль не можна використовувати для перевірки 

усіх навичок, незважаючи на переваги, згадані вище. Неможливо 

перевірити навички письма чи говоріння учнів у письмовій формі [2]. 

Застосовуючи письмовий тест у цих випадках, неможливо контролювати 

вимоги учнів чи темп їхнього виступу. 

Тому для контролю навичок письма, перекладу популярної 

літератури та словникового запасу рекомендується писати тести. Для 

перевірки та контролю орфографії можна використовувати диктанти. Щоб 

перевірити свою здатність висловлювати свої думки в письмовій формі, ви 

можете дати учням працювати над невеликими фрагментами, виходячи з 
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теми, яку вони виконали. Письмовий контроль ефективно розвиває логічне 

мислення, а також сприяє точності у відповідях [3, с. 67]. 

1.2 Зміст та мета контролю іншомовних умінь і навичок у 

початковій школі 

Розрізняють контроль індивідуальний та фронтальний. Фронтальна 

форма – одна з основних організаційних форм контролю під час навчання. 

Ця форма дозволяє дотримуватися основних правил контролю, а саме: 

регулярності та максимального охоплення учнів за одиницю часу. 

Водночас під час фронтального контролю, вчитель звертається та приділяє 

увагу всьому класу, а також кожен учень бере активну участь на уроці. Це 

«звичайна», регулярна форма контролю, яку можна використовувати 

кілька разів протягом уроку. Перш за все, доцільно використовувати його 

для контролю засвоєння мовного матеріалу (тобто елементів мовлення). У 

цьому випадку учням надається конкретна установка. 

Фронтальна форма контролю може використовуватися як в усній 

формі, так і в письмовій. Варто зазначити, що здебільшого - це усна форма 

контролю. Утім, враховуючи широкі можливості навчання, потрібно 

також періодично проводити письмовий фронтальний моніторинг. Учні 

погано запам’ятовують деякі особливості слів, певні граматичні аспекти, 

позбавлені конкретної семантики, також вони легко плутають слова на 

слух. Регулярний письмовий контроль сприяє мовній коректності. 

Звертаючись до всього класу одночасно, вчитель приймає лише 

коротку, здебільшого фрагментарну відповідь від кожного окремого учня, 

не завжди достатню для отримання оцінки. Учитель інформує учнів, що 

певна кількість балів, зароблених за два-три уроки у фронтальній роботі, 

має право на певну оцінку.  

Перевага фронтального контролю полягає в тому, що він підтримує 

енергію всього класу, учні знають, що їх можуть опитати у будь-яку 

секунду, їхня увага та думки зосереджені навколо роботи, про яку йде 
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мова. Тому фронтальне опитування є більш досконалою формою 

контролю. Утім, ця форма контролю також має свої певні недоліки, які 

особливо помітні, коли необхідно перевірити навички учнів 

монологічного та діалогового мовлення. Якщо учні навчились правильно і 

швидко, з хорошою вимовою робити заяву про проблему, задавати 

питання, відповідати на запитання, давати накази – це не означає, що вони 

можуть скласти узгоджене повідомлення з теми або підтримувати розмову 

в певній ситуації. Для того, щоб перевірити цю навичку потрібно 

використати індивідуальний контроль, в якому одного учня (у випадку 

монологічного усного тесту) або двох учнів (у разі тесту на знання 

діалогічної мови) можна викликати та почути їх висловлювання чи 

розмови з певної теми [3 , с. 46]. 

Разом із формою фронтального контролю, індивідуальний контроль 

повинен здійснюватися регулярно. 

Вивчення іноземної мови передбачає створення умов, що мотивують 

висловлення своїх думок та об’єктивацію рівнем розуміння індивідом 

думки автора. Індивідуальний контроль також повинен бути спрямований 

на виявлення здатності учня вирішувати комунікативні завдання, які є 

результатом індивідуального оцінювання дійсності [6]. 

Важливо, щоб індивідуальний контроль був органічно включений в 

аудиторне середовище спілкування, тому він повинен здійснюватися для 

учнів. 

 Отже, як виявило дослідження,  є декілька форм контролю. На нашу 

думку, більш ефективною формою є фронтальний контроль. Завдяки йому 

всі учні класу зосереджені на завданнях, оскільки їх можуть опитати в 

будь-який момент, і у них немає часу на відволікання. Утім, 

індивідуальний контроль також важливий, оскільки він зорієнтований на 

виявлення здатності вирішувати комунікативні завдання, які є результатом 



8 
 

індивідуального оцінювання учнів. Варто зазначити, що для найбільшої 

ефективності, потрібно комбінувати обидві форми контролю. 
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РОЗДІЛ 2 

ЗАСТОСУВАННЯ СУЧАСНИХ МЕТОДІВ КОНТРОЛЮ 

ІНШОМОВНИХ УМІНЬ І НАВИЧОК У ПОЧАТКОВІЙ ШКОЛІ 

  

2.1 Характеристика контролю іншомовних умінь і навичок у 

початковій школі  

Як відомо, контроль є вагомим чинником у процесі навчання будь-

якого предмету, й іноземної мови зокрема. Це дозволяє не лише визначити 

рівень успішності навчання, а й встановити недоліки у знаннях, уміннях та 

навичках учнів для визначення необхідних змін методу. 

Контроль є невід’ємною складовою системи навчання іноземних мов 

і органічно інтегрується в систему навчання іноземної мови [46]. На 

відміну від внутрішнього вивчення мови, яке зорієнтоване на розвиток 

іншомовних навичок та вмінь, завданням контролю є  виявлення та 

оцінювання рівня їх формування. 

Як частина системи викладання іноземних мов, контроль виконує 

певні функції, а реалізація цих функцій істотно впливає на ефективність  

процесу навчання загалом. Це функції зворотнього зв'язку, оцінювання, 

навчання та розвитку [14]. 

Функція зворотнього зв’язку – це основна функція контролю для 

перевірки іншомовних навичок та умінь. У процесі вивчення іноземної 

мови зворотній зв'язок працює у двох напрямках: вчитель та учень. 

Зворотній зв’язок, який діє на вчителя, дає йому інформацію про перебіг 

навчального процесу. Учитель аналізує цю інформацію на основі 

успішності чи неспроможності процесу оволодіння іншомовною 

діяльністю учнів, проводить діагностику відхилень у мовленнєвій 

діяльності учнів та визначає ступінь відповідності вибраних стратегій 

навчання фактичним потребам.  У такий спосіб можна своєчасно оцінити 
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методичну ситуацію та внести необхідні коригувальні зміни у прийоми та 

методи викладання, вибір вправ, режим та тривалість їх виконання, а 

також порядок організації всієї навчально-виховної роботи з учнями [12]. 

Зворотній зв’язок учнів надає їм інформацію про успішність їхньої 

навчальної діяльності у набутті навичок іноземної мови. Завдяки цій 

інформації учні мають можливість оцінити свій прогрес у вивченні мови 

самостійно та спланувати своє майбутнє вивчення мови. 

Функція оцінювання втілюється в процесі оцінювання результатів 

контрольних завдань учнів. Оцінка вказує на певний рівень володіння 

іноземною мовою, визначає сучасних учнів, є керівництвом для учнів та їх 

батьків у подальшому займатися вивченням іноземних мов. Отже, 

оцінювання – це ключовий показник успішності навчання як в офіційних 

документах про освіту, так і в доповідях, які публікуються державними 

адміністраціями для шкіл [8]. 

Функція навчального контролю реалізується у процесі контрольного 

завдання, відповідно до працездатності та вмінь, отриманих синтезом 

вивчених мови та мовленнєвих матеріалів.  Завдання управління ролями – 

це вправа, яка вимагає від учнів виконання певних мовленнєвих дій для 

досягнення поставлених у завданні цілей. Ці мовленнєві дії досягаються 

завдяки функціонуванню відповідних мовленнєвих умінь та навичок, що 

призводить до їх подальшого закріплення та вдосконалення. Тому процес 

навчання триває під час контрольних завдань [22]. 

Розвивальна функція контролю реалізується у трьох векторах:  

1. Реалізація будь-якого завдання контролю іноземною мовою залежить 

від функції певних особистісних психологічних особливостей учня 

(приміром, оперативної слухової чи зорової пам’яті, гнучкості мислення, 

фонематичного слуху, пластичність артикуляційного апарату та інші. 

Запуск цих механізмів у виконанні контрольних завдань сприяє їх 

розвитку. 
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2. Розвиток спеціальних навичок навчання, що дозволяють учням 

організуватися під час виконання контрольних робіт та обрати найбільш 

вдалий підхід до виконання завдань. Базуючись на цьому, учень розвиває 

вольові якості особистості, здатність до дисципліни, а також почуття 

відповідальності.  

3. Розвиток інтересу та мотивації до вивчення іноземної мови. Можливість 

отримати найкращу можливу оцінку для виконання контрольних завдань, 

яку можна порівняти з оцінками інших учнів, спонукає кожного окремого 

учня досягти найвищих результатів свого успіху в оволодінні іноземною 

мовою [58]. 

У методиці викладання іноземних мов варто контролювати такі 

вимоги:  

1. Цілеспрямованість. Контроль повинен зосереджуватися на конкретних 

мовних навичках, рівень досягнення яких визначається та оцінюється. 

2. Репрезентативність. Під час контролю повинні бути охоплені всі мови 

та мовленнєві матеріали, які слід засвоїти. 

3. Об'єктивність. Контроль повинен бути надзвичайно об'єктивним, з 

метою забезпечення ефективності його основних функцій, а саме 

зворотного зв'язку та оцінки. 

4. Систематичність. Якщо контроль здійснюється регулярно в процесі 

вивчення іноземної мови, контроль є ефективним і може довести його 

раціональність. Систематичний контроль реалізується у випадку 

проміжного контролю (при вивченні певної теми для визначення рівня 

сформованості певного вміння чи вміння, якості засвоєння певної порції 

навчального матеріалу), граничного контролю (після роботи над темою, 

циклом, наприкінці чверті), підсумкового контролю (після завершення 

певного етапу вивчення іноземної мови) [27]. 

У процесі проміжного контролю домінує його функція зворотного 

зв'язку. На основі результатів проміжного контролю вчитель отримує 
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інформацію про успішність чи неспроможність організації процесу 

навчання іноземної мови, що дозволяє йому/їй своєчасно коригувати 

навчальну діяльність учнів іноземної мови та їх діяльність для 

забезпечення процесу навчання [13]. 

Під час граничного та підсумкового контролю на перший план 

виступає оціночна функція контролю, оскільки мета цих контрольних 

завдань – визначити та оцінити рівень навчальних досягнень учнів у 

оволодінні іноземними мовами вміннями та навичками за певний період  

або після завершення певного етапу виховної роботи [36]. 

Варто зазначити, що реалізація питань контролю – це не стільки 

вибір контролю, скільки наступна робота над помилками. Для цього учню 

пропонується серія коригуючих вправ, які допомагають виконати роботу 

над його помилками [41]. 

У методичній літературі є такі поняття, як взаємний контроль, 

самоконтроль та самокорекція. Використовуючи міжконтроль, учні самі 

контролюють своє оволодіння іноземною мовою. Міжконтроль можна 

організувати таким чином, щоб під час роботи в парах (з окремими 

картками, інформаційними панелями тощо) один учень перевіряв іншого з 

опертям на відповіді для виконання контрольного завдання. Самоконтроль 

– це розумова навичка, яка забезпечує навчальний ефект порівняння 

результатів власного виконання навчального завдання (програми) зі 

змістом та зовнішнім оформленням відповідного (заздалегідь визначеного) 

мовного матеріалу. Порівняння проводиться учнем з опорою на 

навчальний матеріал та власний досвід, щоб надалі самовиправити 

помилку, яку він чи вона допустив, певною мірою, усвідомлюючи себе. 

Природно, що після здійснення контролю (самоконтролю, 

взаємоконтролю, контролю зі сторони вчителя) самокорекція відбувається 

як необхідна дія, яка логічно завершує весь цикл іншомовної діяльності. 

Самокорекція розуміється як інтелектуальна майстерність, яка забезпечує 
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безпосереднє виправлення усвідомленої помилки студентом з метою 

підвищення рівня реалізації всіх навчальних та контрольних заходів в 

цілому [27]. 

Відомо, що контроль, стимулюючи навчальну діяльність учнів, має і 

виховний ефект. Утім,  він буде ефективним і здатним виконувати свої 

функції лише тоді, коли він буде організований та проведений з 

урахуванням специфіки кожного суб'єкта, коли об'єкти контролю будуть 

належним чином визначені. Під час вивчення предметів, що 

розглядаються як "основи наук", таких як хімія, історія тощо, об'єктами 

контролю можуть і повинні бути насамперед знання законів, фактів тощо, 

а також здатність вирішувати проблема або робота з картою, історичними 

документами. Зовсім інший підхід потрібен у підборі об’єктів контролю 

при перевірці засвоєння іноземної мови. Справа в тому, що основна мета 

вивчення цього предмету – оволодіти спілкуванням іноземною мовою, 

тобто вмінням говорити мовою, розуміти її на слух, висловлювати свої 

думки письмово або читати та розуміти іноземну мову. Тому лише 

оволодіння мовленнєвими навичками різних типів – читання та розуміння, 

говоріння, аудіювання, письма – може і повинно бути основними 

об’єктами контролю. Вони свідчать про вміння спілкуватися з партнером. 

На жаль, у багатьох школах щоквартальні та щорічні оцінки ґрунтуються 

на простому доповненні всіх оцінок учнів, коли більшість з них пов'язані з 

мовленнєвими операціями учня. Тому ці оцінки не відображають 

справжньої готовності учня до прямого спілкування (мовлення та 

аудіювання) та опосередкованого (читання) спілкування. Для 

налагодження успішного оволодіння учнем спілкуванням іноземною 

мовою потрібно спочатку враховувати оцінки виконання мовленнєвих 

завдань: вміння говорити на тему, брати участь у бесіді, розуміти текст 

іноземної мови у розмовній чи письмовій формі [18]. 
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Для ефективної організації та проведення контролю необхідно чітко 

представити об'єкти контролю, які служать критеріями оцінки рівня 

володіння іноземною мовою. Якщо завдання контролю полягає у 

визначенні рівня власності учнів у іноземній мовній діяльності, то 

об’єктами контролю є мовленнєві вміння та навички, що забезпечують 

успішність організації цієї діяльності. Тому об’єктами контролю є слух, 

вимова, лексичні, граматичні навички (мовна компетентність) та вміння 

здійснювати мовленнєву діяльність в розмові, слуханні, читанні, письмі з 

урахуванням мовних та соціокультурних особливостей цих типів, 

мовленнєвого спілкування (спілкування) [45]. 

Залежно від рівня освіти в загальноосвітній школі учень повинен 

придбати певний рівень комунікативної іншомовної компетенції в межах 

набутого мовно-мовного матеріалу. Визначаються тема та обсяг цього 

матеріалу, а також тривалість висловлювань, обсяг та зміст текстів для 

читання та прослуховування, зміст лексичних, граматичних та фонетичних 

мінімумів, які слід вивчити в середній школі. офіційним документом – 

Програмою викладання іноземних мов у загальноосвітніх школах [13]. 

Контроль повинен враховувати кількісні та якісні показники 

майстерності мовленнєвої діяльності. 

Щодо технології контролю, то вона відбувається на певному 

сегменті навчального процесу іноземною мовою за умови взаємодії таких 

параметрів, як активність учня, активність викладача (або людини, що 

здійснює контроль) , засоби та методи визначення та оцінки рівня знань та 

мовних навичок конкретного етапу навчання [21]. 

Активність учнів під час контрольних завдань характеризується 

незалежністю, відсутністю допомоги з боку вчителя, обмеженням часу та 

через систему контрольних завдань, цілеспрямованістю та керованістю. 

Діяльність викладача вміщує чіткий інструктаж щодо правил та 

умов виконання контрольних завдань, надання студентам всього 
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необхідного для участі в контрольній роботі, контроль за роботою учнів, 

які виконують контрольні завдання, визначення та оцінку результати 

контролю іноземних мов учнів контролювались [51]. 

Засоби контролю – це спеціально підготовлені контрольні завдання, 

які містять інструкції (правила) щодо їх виконання та мовні та мовленнєві 

матеріали, засвоєні учнями раніше. Обов’язковою умовою підготовки 

таких завдань є те, щоб інструкція спонукала учнів до реалізації певних 

мовних навичок та компетентностей, що підлягають контролю, а мовний 

та мовленнєвий матеріал контрольних завдань повинен охоплювати весь 

матеріал, який перевіряється. 

 

2.2 Особливості застосування тестового контролю іншомовних умінь і 

навичок у початковій школі 

Сьогодні зміна навчальних середовищ вимагає від вчителів 

використовувати більш ефективні прийоми та методи контролю та 

оцінювання знань, умінь та навичок учнів. Питання вдосконалення 

контролю за вивченням іноземної мови неодноразово піднімалися на 

сторінках журналів «Іноземні мови» та «Іноземні мови в школі» [52]. Ці 

проблеми цікавили авторів великої кількості монографій і стали 

предметом багатьох дисертацій. І все ж проблеми тестування та контроль 

знань, умінь, методів їх організації та проведення не втратили своєї 

актуальності [61]. 

Саме тому багато дослідників, які вивчають тестування, як спосіб 

контролю, дійшли висновку, що тестовий контроль є більш ефективною 

формою контролю, яка відповідає цілям контролю, вимогам до нього та 

забезпечує ефективну реалізацію всіх його функцій у процес вивчення 

іноземної мови [48]. 
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Тестовий контроль або тестування як термін означає у вузькому 

розумінні використання та проведення тесту, а в широкому розумінні як 

сукупність етапів планування, тестування та тестування, обробки та 

інтерпретації результатів тесту [17]. 

Мовно-дидактичне тестування використовується у процесі вивчення 

іноземних мов.  Лінгвістичний тест – це сукупність завдань, підготовлених 

відповідно до певних вимог, які були попередньо апробовані з метою 

встановлення їх якості та дозволяють розкрити учасникам тесту рівень 

їхньої мовної та/або комунікативної компетентності та оцінити результати 

тестування за попередньо визначеними критеріями. Основними 

показниками якості лінгводидактичного тесту є:  

1. Валідність означає, що тест підходить для визначення рівня певних 

іноземних мовних навичок та вмінь.  
2. Надійність є необхідною умовою достовірності тесту. Надійність тесту 

визначається стабільністю його функції як вимірювального інструменту. 

Надійний тест дає приблизно однакові результати для кожної програми. 

3. Диференціальна здатність – характеристика тесту, яка вказує на 

здатність даного тесту виявляти тестування, що надходить і що йде, тобто 

на достатньому та недостатньому рівні володіння іноземною мовою. 

4. Практичність – характеристика тесту, що визначає: а) наявність та 

доцільність тестових інструкцій та змісту тестових завдань для розуміння 

тих, хто виконує тест; б) простота організації тестування в різних умовах; 

в) простота перевірки відповідей та визначення результатів та оцінки. 

5. Економічність – тестова функція, яка мінімізує час, зусилля та витрати 

на підготовку тесту від планування до випуску [31]. 

Лінгвістичні тести є стандартизованими та нестандартними. 

Стандартизований тест – це тест, який був випробуваний на великій 

кількості предметів і має кількісні показники якості [56]. Підготовка 

такого тесту вимагає часу та копіткої праці. 
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До найбільш відомих стандартизованих тестів, які вимірюють 

ступінь володіння, наприклад, англійською мовою, відносяться FCE (First 

Certificate in English), PET (Preliminary English Test), TOEFL (Testing of 

English as a Foreign Language, USA). Стандартизовані тести доповнюються  

паспортом, в якому розміщені інструкції, норми та умови для 

багаторазового використання тесту в різних умовах [56]. 

Стандартизовані тести розробляє сам викладач для своїх учнів. Такі 

тести ґрунтуються на матеріалі, що відповідає специфічній темі, для 

перевірки рівня розвитку певного вміння чи навички. Нестандартні тести 

використовуються під час проміжного контролю для надання зворотного 

зв’язку при вивченні іноземних мов. Нестандартні випробування 

вимагають визначення всіх кількісних показників якості. Але доцільно 

виявити в такому тесті дуже складні та занадто легкі питання (завдання) та 

замінити їх на більш прийнятні. Для виявлення складних чи легких 

завдань використовуйте таку методологію: обчисліть відсоток тих, хто 

виконав завдання. Якщо лише 15% або менше перевірених виконали 

завдання правильно, це може вважатися складним. Якщо 85% 

справляється із завданням, це вважається легким [23; 114]. 

З урахуванням мети та цілей тестів, вони поділяються на тести 

загального оволодіння іноземною мовою,  тести навчальні, діагностичні 

тести, тести на виявлення здатності до вивчення іноземної мови. 

У загальноосвітніх школах тести навчальних досягнень 

використовуються для проведення проміжного, граничного чи 

підсумкового контролю, метою якого є визначення рівня успішності учня 

та оволодіння іноземною мовою активністю на певному рівні навчання. 

Загальноприйняті тести на знання мови – це тести типу TOEFL. 

Діагностичні тести використовуються для подальшого поділу учнів, які 

вивчають мову, на групи відповідно до їхнього рівня оволодіння 

іноземною мовою. Тести на здатність до вивчення іноземної мови 
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спрямовані на виявлення конкретних індивідуальних та психологічних 

особливостей учня, щоб забезпечити їх своєчасне коригування та 

розвиток, що сприятиме успішному засвоєнню мовленнєвої діяльності. 

Тест складається з тестових завдань, об'єднаних у підтести. Підтест 

включає тестові завдання, зорієнтовані на один конкретний об’єкт 

тестового контролю (приміром, визначення рівня володіння граматичними 

чи словниковими навичками, навичками аудіювання тощо) [9]. 

Тестове завдання – це мінімальна одиниця тесту, яка передбачає 

певну словесну чи невербальну відповідь від тестуваного. Кожне таке 

тестове завдання створює специфічну лінгвістичну та нелінгвістичну 

ситуацію для тестуваної людини [34]. Тестова ситуація, представлена 

стимулом завдання, може бути словесною та невербальною, тобто 

наочною (наприклад, діаграмою, таблицею, малюнком тощо). Вербальним 

стимулом називають текст тестового завдання. Відповідь, яка очікується 

від тестуваного, також може бути словесною та невербальною (малюнок, 

дія). Словесна відповідь може бути вибірковою (тобто передбачити вибір 

правильної відповіді серед інших неправильних варіантів чи альтернатив) 

або вільно побудованою [17]. 

 Отже, у процесі вивчення іноземної мови контроль є важливим 

фактором. Контроль виконує певні функції, реалізація яких суттєво 

впливає на ефективність всього процесу навчання. Це функції зворотного 

зв'язку, оцінювання, навчання та розвиток. 

Варто зазначити, що контроль як стимулятор для навчання учнів, 

має і виховний ефект. Утім, він буде ефективним і здатним виконувати 

свої функції лише тоді, коли він буде організований та проведений з 

урахуванням специфіки кожного суб'єкта, коли об'єкти контролю будуть 

належним чином визначені. Для ефективної організації та проведення 

контролю необхідно чітко представити об'єкти контролю, які служать 

критеріями оцінки рівня володіння іноземною мовою [24]. 
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На сьогоднішній день вчителі мають використовувати більш 

ефективні прийоми та методи контролю та оцінювання знань, умінь та 

навичок учнів. Багато дослідників вважають, що тестовий контроль є 

ефективною формою контролю, яка відповідає меті контролю, вимогам до 

нього та забезпечує ефективну реалізацію всіх його функцій у процес 

вивчення іноземної мови [49]. 

До найбільш відомих стандартизованих тестів, які вимірюють 

ступінь володіння, наприклад, англійською мовою, відносяться FCE (First 

Certificate in English), PET (Preliminary English Test), TOEFL (Testing of 

English as a Foreign Language, USA). Стандартизовані тести доповнюються  

паспортом, в якому розміщені інструкції, норми та умови для 

багаторазового використання тесту в різних умовах [57]. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ  

Контроль іншомовних умінь і навичок у початковій школі є 

вагомим як для педагогічної теорії, так і для педагогічної практики, 

оскільки підвищення якості викладання та навчання безпосередньо 

пов'язане з удосконаленням системи контролю загалом.  

Розрізняють  контроль,  злитий з навчанням, і контроль, 

відокремлений від навчання, – контроль як конкретне завдання класу. 

Письмові форми контролю можуть використовуватися при навчанні 

іноземних мов, але варто віддавати перевагу усному мовленню. Контроль 

здійснюватиметься на належному рівні лише за умови дотримання таких 

вимог, як регулярність, всебічність, диференційованість, об'єктивність та 

відповідність навчальному контролю. 

Важливою частиною навчального процесу є контроль іншомовних 

умінь і навичок у початковій школі. Його правильна організація сприяє 

пам’яті, мисленню та мові учнів, впорядковує їхні знання, своєчасно 

викриває невдачі навчального процесу та служить для їх попередження. 

Вчитель повинен організувати процес навчання так, щоб контроль 

природним чином інтегрувався в систему навчання як обов'язковий 

функціональний компонент, що забезпечує його цілеспрямованість та 

об'єктивність. Використовуючи традиційні форми та методи контролю та 

оцінювання, вчителі повинні ознайомитись із досвідом педагогів-

новаторів та результатами їх досліджень та експериментів; 

використовуючи цей досвід для пошуку нових ефективних методів 

організації навчального процесу. 

 Ефективною формою контролю є тест. По-перше, це сприяє 

оптимальному функціонуванню усіх елементів системи навчання, надаючи 

зворотній зв'язок, спрямований на викладацьку діяльність викладачів та 

учнів. По-друге, зворотний зв'язок визначає подвійний характер 
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функціонування контролю. Це відображається на його здійсненні в 

сучасній (інтегрованій) та заключній (відносно самостійній) формах (Ю. 

К. Бабанський, О. П. Старков, Н. Ф. Талізін, А. Л. Товма). 

Проблеми предметних тестів у сучасній шкільній практиці стали 

досить актуальними. Це пов’язано з необхідністю об'єктивних методів 

верифікації; зумовлюється вимушеним вступом до комп’ютерних шкіл: 

програми комп'ютерного навчання, як правило, базуються на тих же 

принципах, що і предметні тести. Окрім об’єктивності, релевантність 

тематичного тестування сприяє діагностиці знань, уможливлює їх 

порівняння.   

Тестовий контроль спрощує перевірку роботи викладача і дозволяє 

організувати граничний та підсумковий контроль, перевірити знання 

значних обсягів матеріалу за короткий проміжок часу. 

Я, Отрощенко Жанна Юріївна, своїм підписом засвідчую, що моя 

бакалаврська робота «Проблема контролю іншомовних умінь і навичок у 

початковій школі» виконана з дотриманням усіх вимог до наукової етики 

та поваги до інтелектуальних надбань, самостійно та індивідуально. Під 

час написання роботи я дотримувавлась принципів академічної 

доброчесності та несу відповідальність за порушення загальноприйнятих 

правил цитування. 

 

Підпис 
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